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Operating instructions for aeration pumps Air 100, 200 and 1000
Application

The Ubbink aeration pumps of the Air series are optimal for the constant aeration of your ponds. The air supply ensures that your fishes
receive enough oxygen.

But at the same time, adequate amounts of oxygen producing plants are necessary. The aeration pumps can also help to keep openings in
the ice free during the winter periods. For this application, the air flower stone can be placed under a Ubbink ice-free keeper. The aeration
pump Air 200 possesses 2 air outlets, the pump Air 1000 has 6 air outlets.

Technical data

Technical data Air 100 Rir 200 ARir 1000

Article number EU 1355081 1355082 1355088

Article number UK 1355581 1355582 1355588

Nominal voltage / frequency 230 VAV /50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/50 Hz

Length of the cable 0,7m m m

Nominal capacity 3w 5W 20W

Flow controller - Hi/low Hi/low

Air hose connections 1 2 6

Max. air discharge flow 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h
1x10 m Air hose 2x10 m Air hoses 610 m Air hoses
1x Air flower stone 2x Air flower stones 6 x Air flower stones

Accessories (incl.) 1x replacement membrane 1 x replacement membrane 1x replacement membrane

Safety regulations

- The voltage supply has to comply with the product specifications. If necessary, inform yourself as to which connection regulations
you have to apply with your local electricity supplier. Do not connect the pump and / or the mains cable if these do not agree to these
specified requlations.

« The aeration pumps should possess a residual current protection switch (FI Switch) and be operated with a nominal fault voltage of
<30mA.

« Never remove the plug by cutting it from the electric cable and never shorten the cable. If these regulations are not adhered to, the
guarantee will be terminated immediately.

« Always turn off the power supply when the air flower stones are placed / removed or when the aeration pump has to be maintained.

« The device is must only be used for the applications that it has been constructed for.

« The aeration pump should be turned off immediately when visible damage can be seen on the housing or the power cable to avoid the
danger of injuries. A replacement of the electric cable is not possible. If the cable is damaged, the aeration pump has to be disposed off.

@ Initiating

- Read the operating instructions carefully before use and store them in a safe place.

« Theinstallation of the aeration pump must be carried out in a dry and protected area (inside, not outside).
The maximum distance to the pond should not be greater than 10 m because of the length of the air hose.

« Make sure that the pump is installed higher than the water level to prevent any water from running back into the pump that may cause
ashort circuit.

« Place the air flower stone into the pond so that it hangs freely over the bottom of the pond or on a support that separates it from the
bottom of the pond. If the stone lies on the bottom of the pond, the flowing air will disperse the sludge and sediment deposits that are
present which will then make the pond water cloudy.

= Roll up the hose to the aeration pump.
- Connect the air hose on to the air outlet connections on the aeration pump.
- Initiate the aeration pump.

@ Guarantee

We give a guarantee of 2 years against proven material and manufacturer faults that apply from the date of purchase: The original sales
receipt has to be presented as proof of purchase if claims are made on the guarantee. Complaints that do not fall under the guarantee are
where they are caused by faults through the mounting and user faults, lack of care, influence of frost, calcification, improper repair service,
resorts of violence, third party negligence, overstressing, mechanical damages or through the exposure of foreign bodies. All complaints of
partial damages and / or problems that have been caused by worn parts (e.g. membrane) are also excluded from the guarantee.

Environmental Protection
Wiaste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist.
mmm | Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.




® Gebrauchsanweisung fiir Beliiftungspumpen Air 100, 200 und 1000

Verwendung

Die Ubbink Beliiftungspumpen aus der Air-Serie sind ideal fiir die konstante Beliiftung Ihres Teichs geeignet. Die

Luftzufuhr stellt sicher, dass Ihre Fische geniigend Sauerstoff erhalten. Dennoch bleibt eine ausreichende Menge
sauerstoffproduzierender Pflanzen erforderlich. Die Beliiftungspumpen konnen auch dabei helfen, im Winter eine Offnung im Eis
freizuhalten. Zu diesem Zweck kann der Luftstromerstein unter einem Ubbink Eisfreihalter platziert werden. Die Beliiftungspumpe Air 200

verfiigt iiber 2 Luftausgénge, die Pumpe Air 1000 iiber sechs Ausgénge.

Technische Daten

Technische Daten ARir 100 Air 200 Air 1000

Artikelnummer EU 1355081 1355082 1355088

Artikelnummer UK 1355581 1355582 1355588

Nennspannung/Frequenz 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Kabellange 0,7m m m

Nennleistung 3W 5W 20W

Durchflussregler - Hi/low Hi/Low

AnschliiBe Luftschlauch 1 2 6

Max. Fordermenge Luft 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Zubehdr (incl.) 1x10 m Luftschlauch 2x10 m Luftschlauch 6x 10 m Luftschlauch
1x Luftstromerstein 2 x Luftstromerstein 6 x Luftstromerstein
1x Ersatzmembran 1x Ersatzmembran 1x Ersatzmembran

. . Sicherheitshestimmungen

Die Stromversorgung muss den Produktspezifikationen entsprechen. Informieren Sie sich gegebenenfalls bei lhrem Stromversorger vor
Ort iiber die Anschlussvorschriften. SchlieBen Sie die Pumpe oder das Netzkabel nicht an, wenn diese nicht den genannten Vorschriften
entsprechen!

- Die Beliiftungspumpe sollte iiber einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) mit einem Nennfehlerstrom < 30mA betrieben
werden.

« Entfernen Sie niemals den Stecker, indem sie ihn vom Stromkabel abschneiden, und kiirzen Sie niemals das Kabel. Bei Nichtbeachtung
dieser Vorschrift erlischt sofort Ihr Garantieanspruch.

«  Schalten Sie zum Platzieren/Entfernen des Luftstromersteins oder zum Warten der Beliiftungspumpe immer erst die Stromzufuhr ab.

« Das Gerat darf nur fiir Zwecke verwendet werden, fiir die es konstruiert wurde.

« Beieinem sichtbaren Schaden am Gehéuse oder Stromkabel miissen Sie die Beliiftungspumpe sofort abschalten, um
Verletzungsgefahren auszuschlieBen. Ein Austausch des Netzkabels ist nicht mdglich. Ist das Kabel beschadigt, muss die
Beliiftungspumpe entsorgt werden.

@ Inbetriebnahme

«  Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und bewahren Sie diese gut auf.

« DielInstallation der Beliiftungspumpe muss an einem trockenen geschiitzten Ort (innen, nicht auBen) erfolgen.
Wegen der Lénge des Luftschlauchs betrégt die maximale Entfernung zum Teich 10 m.

- Stellen Sie stets sicher dass die Beliiftungspumpe oberhalb des Wasserspiegels aufgestellt ist, damit kein Wasser in durch den
Luftschlauch in die Pumpe einflieBen und dort einen Kurzschluss ausldsen kann.

- Platzieren Sie den Luftstromerstein im Teich so, dass er frei iiber dem Boden hangt bzw. auf einer Unterlage, die ihn vom Teichboden
fernhalt. Liegt der Stein auf dem Teichboden, kann die ausstromende Luft die vorhandenen Schlamm-/Sedimentablagerungen
aufwirbeln, die dann das Teichwasser eintriiben.

« Rollen Sie den Schlauch bis zur Beliiftungspumpe ab.

« Stecken Sie den Luftschlauch auf den/die Luftauslassstutzen an der Beliiftungspumpe

« Nehmen Sie die Beliiftungspumpe in Betrieb

@ Garantie

Auf dieses Produkt gewdhren wir lhnen eine Garantie von 2 Jahren gegen nachweisliche Material- und Herstellungsfehler, die ab
Kaufdatum gilt. Fiir die Inanspruchnahme der Garantie muss als Kaufnachweis der Original-Kaufbeleg vorgelegt werden. Nicht unter

die Garantie fallen alle Beanstandungen, deren Ursache auf Montage- und Bedienungsfehler, mangelnde Pflege, Frosteinwirkung,
unsachgemdBe Reparaturversuche, Gewaltanwendung, Fremdverschulden, Uberlastung, mechanische Beschadigungen oder die
Einwirkung von Fremdkarper zuriickzufiihren sind. Von der Garantie ebenfalls ausgeschlossen sind alle Beanstandungen von Teileschaden
und/oder Problemen, deren Ursachen auf Verschleif (z.B. Membran) zuriickzufiihren sind.

Umweltschutz
Elektroaltgerate sollen nicht mit dem Hausmiill entsorgen werden. Bitte bringen Sie das Altgerét zu Ihrer rtlichen
mmm | Sammelstelle. Weitere Auskiinfte erhalten Sie von Ihren Handler oder Entsorgungsunternehmen.




ing voor luchtpompen Air 100, 200 en 1000

Gebruik

De Ubbink luchtpompen uit de Air-serie zijn perfect geschikt voor de constante luchttoevoer naar uw vijver. De

luchttoevoer garandeert, dat uw vissen voldoende zuurstof krijgen. Toch blijft een voldoende grote hoeveelheid
zuurstofproducerende planten noodzakelijk. De luchtpompen kunnen ook helpen, om in de winter een opening in het ijs vrij te
houden. Hiertoe kan de beluchtingsteen onder een Ubbink-ijsvrijhouder worden geplaatst. De luchtpomp Air 200 beschikt over twee
luchtuitgangen, de pomp Air 1000 over zes uitgangen.

Technische gegevens

Technische gegevens ARir 100 Air 200 Air 1000

Artikelnummer EU 1355081 1355082 1355088

Artikelnummer UK 1355581 1355582 1355588

Nominale spanning/Frequentie 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Kabellengte 0,7m m m

Nominaal vermogen 3W 5W 20W

Doorstroomregelaar - Hi/low Hi/Low

Aansluitingen luchtslang 1 2 6

Max. luchttoevoer 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Toebehoren (incl.) 1x10 m luchtslang 2% 10 m luchtslang 6x 10 m luchtslang
1x beluchtingsteen 2x beluchtingsteen 6 x beluchtingsteen
1x vervangmembraan 1x vervangmembraan 1x vervangmembraan

. . Veiligheidsbepalingen

De stroomvoorziening moet aan de productspecificaties beantwoorden. Informeer u indien nodig bij uw plaatselijke netbeheerder over
de aansluitingsvoorschriften. Sluit de pomp of het netsnoer niet aan, als die niet aan de vermelde voorschriften beantwoorden!

« Deluchtpomp moet via een automatische differentieelschakelaar (Fl-schakelaar) met een nominale netstroom < 30mA worden
gebruikt.

« Verwijder nooit de stekker door hem van het elektriciteitssnoer af te snijden, en verkort nooit de kabel. In geval van niet-naleving van
dit voorschrift vervalt onmiddellijk de garantie.

« Schakel voor het plaatsen/verwijderen van de beluchtingsteen of voor onderhoudswerkzaamheden aan de luchtpomp altijd eerst de
stroom uit.

+  Het toestel mag enkel voor die doeleinden worden gebruikt, waarvoor het werd gemaakt.

«  Bijzichtbare schade aan de behuizing of aan de stroomkabel moet u de luchtpomp onmiddellijk uitschakelen, om verwondingsgevaar
uit te sluiten. Het is niet mogelijk het netsnoer te vervangen. Als het snoer beschadigd is, moet u de luchtpomp als afval verwijderen.

@ Inbedrijfstelling

«  Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar ze zorgvuldig.

« Deinstallatie van de luchtpomp moet op een droge veilige plaats (binnen, niet buiten) gebeuren. Door de lengte van de luchtslang
bedraagt de maximale afstand tot de vijver 10 m.

« Zorgeraltijd voor dat de luchtpomp boven de waterspiegel is opgesteld, zodat er geen water door de luchtslang in de pomp komt en
daar een kortsluiting veroorzaakt.

«  Plaats de beluchtingsteen in de vijver zodanig, dat hij vrij over de bodem hangt of op een ondergrond die hem van de vijverbodem
weghoudt. Als de steen op de vijverbodem ligt, kan de uitstromende lucht de aanwezige modder-/sedimentafzettingen in beweging
brengen en zo het vijverwater vertroebelen.

« Rol de slang tot de luchtpomp af.

« Steek de luchtslang op het/de luchtuitlaatpunt/en aan de luchtpomp.

« Neem de luchtpomp in gebruik.

IE' Garantie

Op dit product verlenen wij een garantie van 2 jaar tegen aantoonbare materiaal- en fabricagefouten, geldig vanaf de aankoopdatum.
De garantie is enkel geldig in combinatie met het originele aankoopbewus Reclamaties die hun oorzaak vinden in montage- en
bedieningsfouten, gebrekkig onderhoud, vorstinvioed lige reparatiepogi Idpleging, schade door derden,
overbelasting, mechanische beschadigingen of de |nwerk|ng van vreemde voorwerpen vaIIen niet onder de garantie. Alle reclamaties van
deelschade en/of problemen, die aan slijtage te wijten zijn (bvb. membraan) vallen evenmin onder de garantie.

Milieubescherming

Gebruikte elektrische apparaten mogen niet met het huisvuil worden meegegeven. Het elektrische apparaat moet
mmm | Worden afgevoerd naar het plaatselijk verzamelpunt. Neem voor meer inlichtingen contact op met uw detaillist of met het
plaatselijk afvalverwerkingsbedrijf.




@® Mode d’emploi pour pompes de ventilation Air 100, 200 et 1000
Application

Les pompes de ventilation Ubbink de la série Air sont idéalement appropriées pour la ventilation constante de votre étang.

L'adduction dair garantit que vos poissons recoivent suffisamment d'oxygéne. Une quantité suffisante de plantes produisant de l'oxygeéne
demeure nécessairement dans votre étang. Les pompes de ventilation peuvent aussi vous aider a conserver une ouverture dans la glace
pendant I'hiver. Dans ce but, le systeme maintenant une surface libre de glace peut étre placé sous une pierre émissive Ubbink. La pompe
de ventilation Air 200 dispose de 2 sorties dair, |a pompe Air 1000 de six sorties.

Données techniques
Données techniques ARir 100 Air 200 Air 1000
Numéro d‘article UE 1355081 1355082 1355088
Numéro d‘article RU 1355581 1355582 1355588
Tension nominale / fréquence 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz
Longueur de cable 0,7m m m
Puissance nominale 3W 5w 20W
Régulateur d'écoulement - Elevé/faible Elevé/faible
Raccords conduite dair 1 2 6
Débit maximal d‘air 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Accessoires (y compris)

1x 10 m conduite d'air

210 m conduite d'air

6x 10 m conduite d'air

1 x pierre émissive 2x pierres émissives 6 X pierres émissives
1xmembrane de 1xmembrane de 1xmembrane de
remplacement remplacement remplacement

. . Prescriptions de sécurité

L'alimentation en courant doit correspondre aux spécifications du produit. Informez-vous s'il y a lieu, sur place, aupres de votre
organisme fournisseur de courant, sur les conditions de raccordement. Ne raccordez pas la pompe ou le cable d'alimentation secteur si
ceux-ci ne correspondent pas aux prescriptions énoncées!

- Lapompe de ventilation doit fonctionner via un commutateur de protection de courant de défaut (commutateur Fl) avec un courant de
défaut nominal < 30 mA.

« Neretirez jamais la prise lorsque vous déconnectez le cable d'alimentation et ne raccourcissez jamais le cable. En cas d'inobservation de
cette instruction, votre droit & garantie prend fin immédiatement.

« Coupez toujours I'approvisionnement en courant avant de placer / retirer la pierre émissive ou d'effectuer les opérations de
maintenance de la pompe de ventilation.

- Lappareil ne peut étre utilisé que pour les seuls buts pour lesquels il a été construit.

« Encas de dommage visible sur le boitier ou sur le cable d'alimentation, vous devez immédiatement mettre hors circuit la pompe
de ventilation afin d*éviter tout risque de blessure. Il n'est pas possible d'échanger le cable d'alimentation secteur. Sile cable est
endommagé, la pompe de ventilation n'est plus utilisable.

@ Mise en service

- Lisez attentivement ce mode d'emploi et conservez le précieusement.

- Linstallation de la pompe de ventilation doit étre effectuée dans un endroit sec et protégé (a I'intérieur, pas a I'extérieur).
En raison de la longueur de la conduite dair, la distance maximale par rapport a I'étang est de 10 m.

« Assurez-vous toujours que la pompe de ventilation est positionnée au-dessus de la surface de I'eau pour qu‘aucun liquide ne pénétre
dans la pompe en passant par la conduite dair et ne déclenche ainsi un court-circuit.

« Placez la pierre émissive dans Iétang de telle sorte qu'elle pende librement au dessus du sol et / ou sur un support afin que la pierre
demeure a distance du fond de I'étang. Lorsque la pierre se trouve au dessus du fond de I'étang, I'air expulsé peut brasser les dépots de
vase et de sédiments qui assombrissent alors I'eau de I'étang.

« Déroulez la conduite jusqu'a la pompe de ventilation.

+ Insérez la conduite d'air dans la / les support(s) de sortie d'air de la pompe de ventilation

« Mettez en service la pompe de ventilation

@ Garantie

Dés la date d'achat, vous bénéficiez sur ce produit d’une garantie de 2 ans contre les défauts de matériel et les défauts de fabrication
pouvant étre prouveés. Pour faire jouer la garantie, vous devez présenter le document d'achat original comme preuve d'achat. Sont exclues
de la garantie toutes les réclamations reposant sur une erreur de montage et d'utilisation, un manque d'entretien, 'action du gel, un essai
de réparation non approprié, un recours a la force, une intervention étrangére, une surcharge, des dommages mécaniques ou linfluence
d'un corps étranger. Sont également exclus de la garantie toutes les réclamations concernant des dégéts partiels et / ou problemes dont les
raisons sont dues a I'usure (par exemple la membrane).

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés a la poubelle. Veuillez remettre votre appareil usagé a votre point de

ﬁ Protection de I'environnement
mmm | Collecte local. Pour de plus amples renseignements, adressez-vous a votre revendeur ou a Ientreprise de recyclage.




& Manual de instrucciones para bombas de aireac

Aplicacion

Las bombas para aireacion Ubbink de la serie Air son ideales para la aireacién constante de su estanque. La alimentacién de aire garantiza
que los peces tengan una cantidad de oxigeno suficiente. Sin embargo sigue siendo necesaria una cantidad suficiente de plantas
productoras de oxigeno. Con las bombas de aireacion es posible mantener un agujero libre en la superficie helada. Para ello es posible
emplazar un dispositivo de deshielo Ubbink debajo del exhalador de aire. La bomba de aireacion Air 200 dispone de 2 salidas de aire y la
bomba Air 1000 de seis salidas de aire.

Air 100,200y 1000

Datos técnicos

Datos técnicos ARir 100 Air 200 Air 1000

Ntmero e articulo EU 1355081 1355082 1355088

Ntimero de articulo UK 1355581 1355582 1355588

Tensién nominal/frecuencia 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Longitud del cable 0,7m m m

Potencia nominal 3W 5W 20W

Regulador de flujo - Hi/low Hi/Low

Empalmes manguera aire 1 2 6

Flujo mdximo de aire 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Accesorios (incl.) 1x10 m manguera aire 2x10 m manguera aire 6x 10 m manguera aire
1 x exhalador aire 2 x exhalador aire 6 x exhalador aire
1x membrana de repuesto 1xmembrana de repuesto 1xmembrana de repuesto

. Prescripciones relativas a la seguridad

« Laalimentacion de corriente debe corresponder a las especificaciones del producto. En caso de necesidad, inférmese en su empresa
local suministradora de corriente sobre las prescripciones de conexién. jNo ponga en funcionamiento la bomba si no correspondiese ella
las prescripciones correspondientes!

« Labomba de aireacion slo deberd funcionar a través de un interruptor de corriente de defecto (interruptor FI) con una corriente de
defecto nominal de < 30mA.

« Noalejar jamds el enchufe cortando el cable de corriente y no acortarlo nunca. Si no se tiene en cuenta esta prescripcion, caducan
inmediatamente los derechos en base a la garantia.

« Antes de emplazar o retirar el exhalador de aire o para el mantenimiento de la homba de aireacidn, desconectar siempre la corriente.

«  Elaparato deberd utilizarse solo para los fines previstos.

- Silacarcasa o el cable presentan dafios visuales, es necesario desconectar inmediatamente la bomba de aireacion a fin de excluir
cualquier clase de riesgo. No es posible reemplazar el cabe de conexidn a la red. En el caso de estar el cable dafiado es necesario
desechar la bomba de aireacion.

@ Puesta en funcionamiento

« Antes de poner la bomba en funcionamiento, leer detenidamente estas instrucciones de uso y guardarlas bien.

« Labomba de aireacion deberd instalarse en un lugar seco y protegido (en un interior y no en el exterior).

Debido a lo largo de la manguera de aire, la separacion méxima de la bomba de aire hasta el estanque no deberd ser superiora 10
metros.

- Cerciorarse de que la bomba de aireacion quede instalada a una altura superior a la del nivel de agua del estanque de modo que no
pueda llegar agua hasta la bomba a través de la manguera y originar un cortocircuito.

« Emplazar el exhalador de aire en el estanque de modo que quede colgando por encima del fondo o sobre una base que le mantenga
alejado del fondo. Si el exhalador tocase el fondo es posible que el aire revuelva el barro o las sedimentaciones del fondo del estanque,
enturbiando el agua del estanque.

« Desenrollar la manguera hasta la bomba de aireacion.

« Conectar la manguera de aire a la(s) tubuladura(a) de salida de aire en la bomba

+ Poner labomba de aire en funcionamiento

@ Garantia

En caso de faltas comprobables de material o de fabricacion concedemos una garantia de 2 afios a partir de la fecha de adquisicién. Para
poder hacer valer los derechos de garantia es necesario presentar el comprobante original de la compra. De la garantia quedan exentas
todas las reclamaciones cuya causa radique en un montaje 0 manejo incorrectos, conservacion deficiente, heladas, intentos de reparacion
incorrectos, violencia, culpa de terceros, sobrecarga, deterioros mecénicos o el efecto de cuerpos extrafos. Igualmente quedan exentos de la
garantia todas las reclamaciones de dafios de piezas y>/o problemas cuyo origen radique en el desgaste (por ejemplo, membrana).

Aparatos eléctricos viejos no deben echarse a la basura normal. Lleve, por favor, el aparato viejo al lugar existente en su
localidad para deponer tales aparatos. Més informaciones al respecto se las facilita a tienda donde haya comprado el
aparato o las empresas de reciclaje.

E Proteccion del medio ambiente
_——




@ Instrugoes de Uso das Bombas de Ventilacao Air 100, 200 e 1000

Utilizagao

As bombas de ventilacao Ubbink da série Air apropriam-se idealmente para a ventilacao constante do seu lago. A adugdo de ar garante
oxigénio suficiente para os seus peixes. No entanto, continua sendo necessério uma quantidade suficiente de plantas produtoras de
oxigénio. As bombas de ventilagdo também podem ajudar a conservar uma abertura no gelo nos meses de Inverno. Para isso, pode colocar-
se a pedra de fluxo de ar debaixo de um suporte Ubbink de evitar gelo. A bomba de ventilacao Air 200 dispde de 2 saidas de ar, a bomba Air
1000 dispde de seis saidas.

Dados técnicos

Dados técnicos ARir 100 Air 200 Air 1000

Artigo nimero UE 1355081 1355082 1355088

Artigo nimero UK 1355581 1355582 1355588

Tensdo nominal/Frequéncia 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Comprimento do cabo 0,7m m m

Poténcia nominal 3W 5W 20W

Regulador do fluxo - Hi/low Hi/Low

Conexdes mangueira de ar 1 2 6

Débito méx. de ar 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Acessorios (incl.) 1x10 m mangueira de ar 2x10 m mangueira de ar 6x 10 m mangueira de ar
1 x pedra fluxo de ar 2x pedra fluxo de ar 6 x pedra fluxo de ar
1xmembrana sobressalente | 1xmembrana sobressalente | Tx membrana sobressalente

. . Prescri¢des de seguranca

Aalimentagdo eléctrica deve corresponder as especificagdes do produto. Informe-se no seu fornecedor de energia eléctrica,in situ”
sobre as prescricdes que deve respeitar ao conectar a homba. Nao conecte a homba ou o cabo eléctrico se estes ndo corresponderem as
prescri¢des!

- Abomba devia ser operada com um disjuntor de corrente de avaria (disjuntor FI) com uma corrente de avaria nominal < 30mA.

+ Nunca remova a ficha cortando o cabo nem nunca encurte o comprimento do mesmo. A inobservacdo desta prescricao terd a perda de
garantia como consequéncia imediata.

« Desligue sempre a alimentacao eléctrica para colocar/remover a pedra de fluxo de ar ou para manutencionar a bomba.

« Abomba s6 deve ser utilizada para o fim que foi construida.

+ No caso de um dano visivel no corpo da bomba ou no cabo eléctrico, deverd desligar a bomba de ventilagdo imediatamente para excluir
situagoes de risco. Nao € possivel substituir o cabo eléctrico. Se o cabo estiver danificado, dever-se-d descartar a omba e evacua-la.

@ Colocagao em servigo

- Leia atentamente estas instrugdes de uso e guarde-as em sitio seguro.

«Ainstalacdo da homba de ventilagdo devera ser efectuada num sitio seco e protegido (no interior, ndo no exterior).
Devido ao comprimento da mangueira de ar, a distancia méxima ao lago é de 10 m.

« Certifique-se sempre de que a bomba de ventilagdo se encontra acima do nivel da dgua para nao poder entrar dgua pela mangueira do
ar para a bomba e causar um curto-circuito.

« Coloque a pedra de fluxo do ar no lago de forma a ficar suspensa sobre o chdo ou entdo sobre uma base que a afaste do fundo do lago.
Se a pedra do fluxo de ar estiver pousada directamente no fundo do lago, o ar evadido pode levantar lama/sedimentos e turvar a dgua.

- Desenrole a mangueira até a homba de ventilagdo.

« Conecte amangueira de ar a(s) tubuladura(s) de saida do ar da bomba de ventilagao

« (Coloque a bomba de ventilagdo em servico

IE' Garantia

Para este produto, concedemos-lhe uma garantia de 2 anos contados a partir da data de aquisicdo, para defeitos declarados de fabrico e de
material. Para usufruir dos direitos de garantia, terd que apresentar o original do talao ou da factura, como comprobante. Ficam excluidas
da garantia todas as reclamagdes derivadas de montagem e uso incorrectos, de cuidado insuficiente, da accdo de geada, de tentativas de
reparacdo inadequada, de forca braquial, de culpa de terceiros, de danos mecanicos ou da acgdo de objectos estranhos bem como todas
aquelas reclamacdes de pegas e/ou problemas derivados de desgaste (por exemplo membranas).

Proteccdo do ambiente
Aparelhos eléctricos usados ndo devem ser deitados ao lixo doméstico. Por favor, conduza-os aos ecopontos locais. Para mais
mmm | informagdes, consulte o seu distribuidor ou o centro de reciclagem da sua zona.




ne Air 100, 200 e 1000

@ Istruzioni per I'uso delle

Le pompe di ventilazione Ubbink della serie Air sono ideali per una ventilazione costante del vostro stagno. L'aria alimentata garantisce
cheivostri pesci vengano alimentati a sufficienza con ossigeno. Nonostante cio, € comunque richiesto un sufficiente quantitativo di piante
produttrici dossigeno. Ma le pompe di ventilazione possono anche contribuire affinché anche d‘inverno vi sia sempre un‘apertura nel
ghiaccio. A tal fine si puo piazzare la pietra della corrente d'aria sotto il dispositivo antighiaccio Ubbink. La pompa di ventilazione Air 200
dispone di 2 uscite daria, mentre la pompa Air 1000 di 6 uscite.

mpe di ventila

Dati tecnici

Dati tecnici ARir 100 Air 200 Air 1000

Codice articolo UE 1355081 1355082 1355088

Codice articolo UK 1355581 1355582 1355588

Tensione nominale/frequenza 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Lunghezza del cavo 0,7m m m

Potenza nominale 3W 5W 20W

Regolatore di flusso - Hi/low Hi/Low

Raccordi flessibile aria 1 2 6

Portata massima aria 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Accessori (incl.) 1x10 m flessibile d'aria 210 m flessibile d'aria 6x 10 m flessibile d'aria
1x pietra flusso d'aria 2x pietra flusso d‘aria 6 x pietra flusso d‘aria
1xmembrana di ricambio 1 xmembrana di ricambio 1xmembrana di ricambio

Norme di sicurezza

«  Lalimentazione elettrica deve corrispondere alle specifiche del prodotto. All'occorrenza si raccomanda di informarsi presso
I'azienda di elettricita municipale in loco sulle prescrizioni di allacciamento. Si raccomanda di non collegare la pompa oppure il cavo
d'alimentazione, qualora non dovessero soddisfare le prescrizioni menzionate!

- Lapompa diventilazione dovrebbe essere allacciata attraverso un interruttore di protezione contro corrente di guasto (interruttore Fl)
dimensionato con una corrente di guasto nominale paria < 30mA.

« Non rimuovere mai la spina, tagliandola dal cavo d'alimentazione, e non accorciare mai il cavo. In una mancata osservanza di questa
prescrizione verra declinata qualsiasi richiesta di garanzia.

« Per piazzare ovvero rimuovere la pietra del flusso d'aria o per eseguire la manutenzione alla pompa di ventilazione si raccomanda di
disinserire innanzitutto I'alimentazione elettrica.

- Lapparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in conformita allo scopo previsto.

«Incaso di un danno visibile esternamente sul corpo o sul cavo d'alimentazione, & necessario disinserire immediatamente la pompa di
ventilazione, per prevenire qualsiasi rischio di lesione.

« Non & possibile sostituire il cavo d‘alimentazione. Qualora il cavo dovesse essere danneggiato, sara necessario smaltire la pompa di
ventilazione.

@ Messa in funzione

«  Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e custodirle accuratamente in un luogo sicuro.

«  Linstallazione della pompa di ventilazione deve avvenire in un luogo asciutto (all'interno, e non all‘aperto).
A causa della lunghezza del tubo flessibile dell‘aria, la massima distanza dallo stagno corrisponde a 10 m.

« Accertarsi sempre che la pompa di ventilazione sia installata sopra il livello dellacqua, per escludere qualsiasi penetrazione d'acqua
nella pompa attraverso il tubo flessibile dell'aria con la conseguenza di un cortocircuito.

« Piazzare la pietra del flusso d‘aria nello stagno in maniera tale che sia liberamente sospesa sul terreno ovvero sopra un appoggio, che
la mantenga lontana dal fondo dallo stagno. Qualora la pietra dovesse trovarsi sul fondo dello stagno, I'aria defluente potrebbe creare
dei vortici di fango e sedimenti, con la conseguenza di un intorbid dell'acqua dello stagno.

« Srotolare il tubo flessibile fino alla pompa di ventilazione.

« Inserire il tubo flessibile dell'aria sul ovvero sui raccordi di scarico dell'aria nella pompa di ventilazione

«+ Mettere in funzione la pompa di ventilazione

@ Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 2 anni su eventuali difetti di materiale e produzione attestabili, valida a partire dalla
data d'acquisto: Per le richieste di garanzia & necessario presentare la ricevuta d'acquisto o lo scontrino di cassa originale. La garanzia non
copre qualsiasi reclamazione, la cui causa sia attribuibile ad errori di montaggio e utilizzo, carente manutenzione, danni da gelo, tentativi
di riparazione non appropriati, applicazione di forza, colpa altrui, sovraccarico, danneggiamenti meccanici o influsso da corpi estranei. La
garanzia non copre altrettanto qualsiasi reclamazione per danni di componenti e/oppure problemi, le cui cause fossero attribuibili alla
normale usura (per esempio la membrana).

Tutela ambientale

Le apparecchiature elettriche vecchie non devono essere smaltite nei normali rifiuti urbani. Si prega di smaltire I'apparecchio
mmm | Vecchio presso un centro di raccolta locale. Potere richiedere maggiori informazioni al vostro rivenditore specializzato o
impresa di smaltimento.




03dnyia xpriong yta avthieg agpiopov Air 100, 200 und 1000
Xprion

Ot avthieg aepiopot Ubbink amd m oeipa Air eivat e§aipetika katdAAneg yia Tov 0Tabepd aeptopo e Nipvng oa. H mapoyn aépa
e€aopahiCel emapki ouyovo yia ta Pdpta oag. NMap’ 6Aa autd anateital pia enapkovoa mOGOTNTA YUTWV IOV Trapdyouy 0§uyovo. Ot avthieg
aEPIOpOU pmopou va Bon6ijoouy aTny S1aTiipNon avoIKTRG 0Tm¢ aTov dyo To Xelpdva. ia To 6komo autd pmopei va TomoBetnBei n métpa
pUBpIONG TG Pori¢ Tou aépa KdTw anmd éva obotnpa diatiipnong Tpomag mdyov Ubbink . H avthia agpiopov Air 200 Slabétel 2 e§odoug agpa,
1 avthia agpiopod Air 1000 diabétel £t e€odoug agpa.

TeXvikd YapaKtnpLoTika

Texvikd YapaKtnpLoTika ARir 100 Air 200 Air 1000

Ap1Budc¢ mpoidvrog EE 1355081 1355082 1355088

ApiBpoc mpoidvtog UK 1355581 1355582 1355588

OvopaoTiki Tdon/cuyvotnta 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Mrkog kaAwdiov 0,7m m m

OvopaaTikr 1ox0¢ 3W 5W 20W

PuBpioti¢ porig - Hi/low Hi/Low

Juvdéoelc owhiva aépa 1 2 6

Avaratn moodtnta petagopds aépa | 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

E¢aptipata (oupmepih.) 1x10m ou))\nvac aépa 2x10m au))\nvac azpa 6x 10 m owhivag aépa
1xmétpa porg uspa 2 XTIETPEC pong uapa 6 X TETPEC pon aépa
1x ANPWHATIKY 1 x avam\npwpaTikn 1x avaminpwpatiki
HepBpdvn Heppdvn HepBpdvn

. . Npodiaypapéc acpaleiag

H mapoy1 pedpatog mpémet va avtamokpivetat oti¢ npoélaypaq)e( Tou rpoidvroc. EvepwBeite evbexopéviac Ty appodia ok
ETH)(EI[JI]OI] TPOPOSATNONG EVEPYELAC Yia TIC TPOSIaypay 1¢. Mn ouvdéaete T avhia i To kahadio Siktlou, Edv Sev
QVTamoKpivovTal OTIC Mo MAvw avapeppopievee mpodtaypapéc!

« Ovavhieg agptopol emrpémetat va Aetroupyolv povo péow dlakomtn acpaleiag (Aakomtng Fl) pe ovopaotikd dtagedyov pebpa <
30mA. Edv Bpiokovtai dtopa oTo vepo, Oev emtpémetal n Aerroupydt Tng avihduc. Ma meploootepes mnpogopieg mapakahovpie va
anotavBeite mpog Tov €I01KO 0ag NAEKTPOAGYo.

« MNoté pnv amopakplveTe To QI KOPoVTAC T0 amd To kahwdio mapoxns peEUHATOC, Kat TOTé PNy KovTaiveTe To kaAwdto. Ze avtibetn
TiepimTwon ekminTel apéows n aiwor oag yia yyonon.

« Katd v tomoBétnan Tou puBpIOTI TE por¢ TOU aépa 1y KaTA T EKTENEDN EPYATIAY GUVTIPNGNG TNG AVTAIAG AEPIOHOU Va dlakoTIETE
™V apoy1| pevpato.

« Houokeun emtpémetat va AettoupynogL Hovo yia 1o oKomo yia Tov omoio mpoopieTal Kal yia Tov omoio KAaTaokeVdoTnKe.

- Zemepimwon opatric PAdPnG oto mepiBAnpa 1 010 KaAWSI0, MPEMEL AEOWG Val AMEVEPYOTTOINOETE TNV AVTAiAg aepIopOU Yia va
anok\eioeTe evdeyopEvou TpavpaTiopous. Aev eivar Suvati n aviikatdotaon Tou Kahwdiou. Xe mepimtwon katd Ty omoia éxel mdBet
BAABN To kahwdio, mpémel va amooupBei n avihia aeplopov.

@ 0¢on o€ Aertovpyia

« Diapdote mpooektikd auth v 08nyia xpriong yia v avthia mpwv ) Béon oe Aettoupyia.

« Héeykatdotaon e aviAdic agppiopol va yivetal o 6Teyvo XWpo (0T0 E0WTEPIKG Kal oyt oTo Um[aiBpo). Adyw Tou piKoug Tou 6whijva
aépa n avwtatn amootaon péxpt T Nipvn avépyetai oe 10 pétpa.

+ Nae€aopahilete mavta mw¢ n avihia aeplopol €ivai tomoBeTnpévn endvw and Tn oTabn Tou vepoU, £T0L WOTE Val jin Hopei v a e10éNBel
ané 1o owAiva Tou aépa oty avhia, npoxa)\d)vmc Bpuwaxhwua

+ TomoBerAote Ty nétpa puBiuiong Tou agpa ot Niavn 101, (OTE va kpépetat eNevBepa mdve amd 1o 5agog i € empdveta mov Tov
Tov kpardet pakpid and Tov mubpéva e Aipng. Edv n métpa Bpioketat ndva otov muBpéva e Niwvng, o ekpéwv aépag umopeiva
8 DELTIC UPLOTANEVEC B¢0e1¢ IND0G/Ta MPOOWHATIKG {HATa, TTOU KATOMIV KAVOUV TO VEPO BOAG.

« ZethiSteto ow%nvu éxprny aviia agpiopon.

« TomoBetiiote T0 GwWANVa TOU aépa aTo/0Ta GTOpIO/0TOHIA EE050V TOU aépa OTNV AVTAIQ AEPIOHOU.

« Apyiote T xprion T¢ avthiag agpiopioo.

210 Mpoidv auTo mapéxoupe eyyinon 2 ETav yia amodedeypéva eNattipata Tou UAIKOD Kal KATAOKEURG, 1) omoid Loy el amd T npepopnvia
ayopdc. la Ty katioxuen T eyyonong mpémet va umoBAnBei w¢ amodeiktiko To mpwrdtumo T anddeing ayopdg. Tty eyyonon dev
nepthapBavovtat Oha Ta mapdmova, n artia Twv omoiwv mydlel o opdApata povtdd i xeiplopou, o€ NN mepimoinon, o€ emidpaon
Beppokpaotwv umo To PndEv, o€ OX1 0WOTEC MPOOTIABELES EMOKEVRC, O€ Xpron Biag, og UMAITIOTNTA TPITOV, € UTEPPOPTWOT), OE HNKAVIKES
{niéc 1 og emidpaon Eévwv avtikelpévwy. Eatpobvtar miong amd v eyyonon oAec ot Stapaptupieg yia PABes TuRpdTwV Kav/q
mipoPAqpata TunpdTwy mou opeitovtal o€ gBopa (.. pepBpavn).

E Npootacia I'Ispl[!aMovto(

Na pnv metiodvrat ot maég nAekTpIKéG £C 0T0 OIKIOKA 6w, N NoUpe, va mapadidete Tig maNiég oag
mmmm | OUOKEVEC OTIC TOMIKEC YTMpeoie¢ XuMoyric Amoppippdtwy. Meploodtepeg n)\npo&poplsc Ba mapete and Tov Eumopd oag i v
Emyeipnon Amdoupong




Brugsanvisning for ventilationspumper Air 100, 200 og 1000
Anvendelse

Ubbink ventilationspumper fra Air-serien er ideelt egnet til konstant ventilering af dit bassin. Lufttilfarslen sikre, at dine fisk far
tilstraekkelig ilt. Alligevel er det nedvendigt med en tilstraekkelig meengde iltproducerende planter. Ventilationspumper kan ogsa hjeelpe
med at til at holde en dbning fri i isen om vinteren. Til dette formal kan luftudstremningsstenen placeres under en Ubbink isfriholder.
Ventilationspumpe Air 200 har 2 luftudgange, Air 1000 pumpen har seks udgange

Tekniske data

Tekniske data Air 100 Air 200 Air 1000

Artikelnummer EU 1355081 1355082 1355088

Artikelnummer UK 1355581 1355582 1355588

Markespaending/frekvens 230 VAV/50 Hz 230VAC/50 Hz 230 VAC/50 Hz

Kabellengde 07m m m

Maerkeeffekt 3w 5w 20w

Gennemstromnings-regulator - Hi/low Hi/low

Luftslangetilslutninger 1 2 6

Max. lufttransportmaengde 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Tilbeher (inkl.) 1x10 m luftslange 2x10m luftslange 6x 10 m luftslange
1 x luftudstrgmningssten 2 luftudstromningssten 6 x luftudstremningssten
1x reservemembran 1x reservemembran 1 x reservemembran

. . Sikkerhedshestemmelser

Stromforsyningen skal svarer til produktspecifikationen. Informer dig i givet fald om tilslutningsforskrifterne hos dit lokale
elektricitetsselskab. Tilslut ikke pumpen eller netkablet, hvis disse ikke svarer til de naevnte forskrifter!

« Ventilationspumpen ber drives via et fejlstromsrelae (FI-relae) med en meerkefejlstram = 30mA.

« Fjern aldrig stikket ved at skeere/klippe det af stromkablet, og afkort aldrig kablet. Ved ignorering af denne forskrift bortfalder
garantien gjeblikkeligt.

« Afbryd forst strommen inden placering/flernelse af luftudstramningsstenen, eller ved vedligeholdelses af ventilationspumpen.

- Apparatet ma kun anvendes til de formal, hvortil det er konstrueret.

« Ved en synlig skade pa kabinet eller stramkabel, skal du for at udelukke kvaestelsesfarer, straks afbryde ventilationspumpen. En
udskiftning af netkablet er ikke mulig. Er kablet beskadiget, skal ventilationspumpen kasseres.

@ Ibrugtagning

« Lees venligst denne driftsvejledning fuldstaendig igennem og opbevar den godt.

« Installation af ventilationspumpen skal foretages pa et tort beskyttet sted (indendars, ikke ude).
Pga. luftslangens lngde udger den maksimale afstand til bassinet 10 m.

- Serg altid for, at ventilationspumpen er opstillet over vandoverfladen, saledes at der ikke kan lobe vand ind i pumpen gennem
luftslangen, og forarsage en kortslutning.

« Placer luftudstremningsstenen saledes i bassinet, at den hanger frit over bunden hhv. pa et underlag der holder den fri af
bassinbunden. Ligger stenen pé bassinbunden, kan den ud: 1de luft hvirvle det tilstedevaerende slam-/sedimentaflejringer op,
der sd forplumre bassinvandet.

« Rulslangen af til ventilationspumpen.

- Setluftslangen pa luftudgangsstudserne pa ventilationspumpen.

« Tag ventilationspumpen i brug

@ Garanti

Pa dette produkt yder vi en garanti mod paviselige materiale- og fabrikationsfejl, der gaelder fra kabsdato: For at kunne gore krav pa
garantien, skal du fremlzegge det originale kabebilag som bevis. Alle reklamationer der er opstdet pa grund af folgende arsager er ikke
omfattet af garantien; montage- og betjeningsfejl, manglende pleje, frostpavirkning, kalkaflejringer, usagkyndige reparationsforsag,
vold, skyld fra anden side, overbelastning, mekaniske beskadigelser eller pavirkning fra frommedlegemer. Ligeledes udelukket er alle
reklamationer af skader pd dele og/eller problemer, der er fordrsaget af slitage (fx membran).

Miljobeskyttelse
Gamle elektroapparater ber ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Aflever venligst det gamle apparat pa dit
mmm | lokale samlested. Yderligere oplysninger fér du hos din forhandler eller renovationsselskab.




& Bruksanvisning for ventilationspumpar Air 100, 200 och 1000

Anvéndning

Ubbink ventilationspumpar i Air-serien ér idealiska for konstant ventilation av dammar. Lufttillforseln ser till att fiskarna far tillrackligt med
syre, men dammen behdver ocksa ett tillrdckligt antal syreproducerande véxter. Ventilationspumparna hjélper till att vintertid halla en
oppning i isen fri. For det andamalet kan luftningsstenen placeras under en Ubbink isfrihllare. Pumpmodell Air 200 har 2 luftutgangar, Air
1000 sex utgangar.

Tekniska data
Tekniska data Air 100 Air 200 Air 1000
Artikelnummer EU 1355081 1355082 1355088
Artikelnummer UK 1355581 1355582 1355588
Mérkspénning/frekvens 230VAV /50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/ 50 Hz
Kabellangd 07m m m
Markeffekt 3W 5W 20W
Genomstromningsregulator - Hi/low Hi/Low
Anslutningar luftslang 1 2 6
Max. pumpformaga luft 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Tillbehdr (inkl.)

1x10 m luftslang
1x luftningssten
1 X reservmembran

2x 10 m luftslang
2x luftningssten
1 xreservmembran

6x 10 m luftslang
6 x luftningssten
1 x reservmembran

. . Séakerhetshestimmelser

Stromforsorjningen méste motsvara produktspecifikationerna. Kontakta ev. Ditt lokala energiforsdrjningsbolag avs.
anslutningsbestimmelser. Anslut inte pumpen eller nétkabeln om dessa inte motsvarar némnda foreskrifter!

« Pumpen skall drivas via en jordfelsbrytare med en nominell felstrom < 30mA.

« Avldgsna aldrig kontakten genom att skdra av den fran elkabeln, och korta aldrig kabeln. Om denna foreskrift inte beaktas, bortfaller
garantin omedelbart. MystMaker I1l fér anvandas endast med medleveread sakerhetstransformator.

« Stang alltid av strommen innan Du flyttar/avldgsnar luftningsstenen eller nar pumpen skall underhallas.

« Pumpen fér anvandas enbart i det syfte som den har konstruerats for.

« Vid synliga skador pa hus eller nétkabel maste pumpen stangas av omedelbart for att eliminera risken for skador. Nétkabeln kan inte
bytas ut. Om kabeln skadas méste pumpen skrotas.

@ Installation

«  Lés forstigenom denna bruksanvisning noggrant och forvara den pa ett sakert stalle.

« Installationen av pumpen maste ske pa ett torrt och skyddat stélle (inomhus).
P& grund av luftslangens langd &r det maximala avstédndet till dammen 10 m.

« Kontrollera alltid att pumpen &r placerad ovan vattenytan sa att inte vatten kan tranga in i pumpen genom luftslangen och orsaka
kortslutning.

«  Placera luftningsstenen i dammen sa att den hanger fri ovan bottnen resp. ligger pa ett underlag som haller den fri fran dammbottnen.
Om stenen ligger pa bottnen kan den utstrommande luften virvla upp slam och sediment som grumlar dammvattnet.

« Rulla upp slangen fram till pumpen.

« Séttiluftslangen i luftutslappsstutsen (-stutsarna) pa pumpen

- Starta pumpen

IE' Garanti

Vi ldmnar en garanti omfattande 2 ar pa denna produkt mot pévishara material- och tillverkningsfel, med giltighet fr.o.m. inkdpsdatum.
Vid garantiansprak skall inkdpsdokumentet foreligga i original. Garantin omfattar inte krav som har sitt ursprung i monterings- och
handhavandefel, bristfallig skotsel, frostskador, icke-fackmannaméssiga forsok till reparation, anvandning av vald, annans véllande,
overbelastning, mekaniska skador eller paverkan av frimmande foremal. Garantin omfattar inte heller reklamationer av delskador
och/eller problem orsakade av slitage (t.ex. membran).

Miljoskydd
E Sléng inte uttjant elektrisk apparatur i hushallssoporna, utan lamna den till atervinningscentral. Fér mer information,
mmm | kontakta aterforséljaren eller kommunen.




@ Bruksanvisning for ventilasjonspumper Air 100, 200 og 1000
Anvendelse

Ubbink ventilasjonspumper fra Air serien er ideelle for konstant ventilering av dammen din. Lufttilferselen garanterer at fiskene dine far
nok surstoff. Allikevel kreves det en tilstrekkelig mengde surstoffproduserende planter. Ventilasjonspumpene kan ogsa hjelpe til med &
holde en dpning i isen om vinteren. For dette formalet kan det plasseres en luftstremstein under Ubbink isfriholderen. Ventilasjonspumpen
Air 200 har 2 luftutganger, pumpen Air 1000 har seks utganger.

Tekniske data

Tekniske data Air 100 Air 200 Air 1000

Artikkelnummer EU 1355081 1355082 1355088

Artikkelnummer UK 1355581 1355582 1355588

Nettspenning/frekvens 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/50 Hz

Kabellengde 07m m m

Nominell effekt 3W 5W 20W

Regulator for - Hi/low Hi/low

trykkgjennomstromning

Forbindelser luftslange 1 2 6

Maks. transportmengde luft 1x1001/t 2x1001/t 6x 1401/t

Tilbeher (inkl.) 1x10 m luftslange 2x10m luftslange 6x 10 m luftslange
1x luftstromstein 2 x luftstromstein 6  luftstramstein
1x reservemembran 1x reservemembran 1x reservemembran

. . Sikkerhetshestemmelser

Stromforsyningen ma tilsvare produktspesifikasjonene. Informer deg eventuelt hos din lokale stramleverandgr om forbindelsesforskrift
ene. ke forbind pumpen eller nettkabelen hvis de ikke tilsvarer de nevnte forskriftene!

- Ventilasjonspumpen br brukes over en feilstromvernebryter (I-bryter) med en nominell feilstrom < 30 mA.

« Fjern aldri pluggen ved & skjeere den av stramkabelen, og du ma aldri forkorte kabelen. Et hvert krav om garanti forfaller ved ignorering
av denne forskriften.

« Slaalltid forst av stromtilfarselen for du plasserer/fierner luftstromsteinen eller nér du vedlikeholder ventilasjonspumpen.

« Apparatet far kun brukes til de formal det ble produsert for.

« Ved en synlig skade pa kapselen eller stromkabelen mé ventilasjonspumpen slas av ayeblikkelig for & unnga skadefarer. Det er ikke
mulig d skifte ut nettkabelen. Hvis kabelen er skadet ma ventilasjonspumpen kastes.

@ lgangsetting

- Les grundig gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne godt.

« Installeringen av ventilasjonspumpen ma gjores pa et tart, beskyttet sted (inne, ikke ute).
Pé grunn av luftslangens lengde er den maksimale avstanden til dammen pa 10 m.

« Forsikre deg alltid om at ventilasjonspumpen er stilt opp over vannflaten, slik at ikke det kommer vann inn i luftslangen, flyter inn i
pumpen og dermed muligens utlgser en kortslutning.

« Plasser luftstramsteinen i dammen slik at den henger fritt over bakken eller pd et underlag som holder den borte fra dammens bunn.
Huis steinen ligger pd bunnen kan den utstrommende luften virvle opp slamm-/sedimentavleiringer som da misfarger vannet.

« Rull slangen til ventilasjonspumpen av.

« Stikk luftslangen pa luftutslippstusset/ene pa ventilasjonspumpen

- Taventilasjonspumpen i bruk

@ Garanti

Vi gir deg en garanti pa 2 ar pa dette produktet, mot bevist material- og produksjonsfeil, som gjelder fra kjopedato. Original kvittering
ma vises frem for & ta nytte av garantien. Alle krav som gjelder monterings- og betjeningsfeil, manglende pleie, frostskader, uriktige
reparasjonsforsek, vold, frrmmede inngrep, overbelastning, mekaniske skader eller innvirkning pga. fremmediegemer gjelder ikke under
garantien. Alle krav som gjelder deleskader og/eller problemer hvor arsaken er slitasje (f.eks. membran) er ogsa utelukket.

Miljgvern
E Gamle elektroapparater bar ikke kastes i husholdningsseppelet. Lever vennligst inn det gamle apparatet pa ditt lokale
mmm | samlested. Ytterligere informasjoner far du hos din forhandler eller ditt avfallsforetak.




@ llmanvaihtopumppujen Air 100, 200 ja 1000 kayttoohje

Air-sarjan Ubbink-ilmanvaihtopumput ovat ihanteellinen tapa yllapitaa lammessasi jatkuva il yotto takaa riittdvan hapen
kaloillesi. Tasta huolimatta on vélttdmétontd, ettd lammessa on myds riittava maara happea tuottavia kasveja limanvaihtopumput estavat
talvella jadhan tehtyd aukkoa jddtyméstd umpeen. Tatd tarkoitusta varten ilmanvaihtokivi voidaan asettaa Ubbink-jddtymisestdjén alle. Air
200-p a on 2 iimanpoistoaukkoa, Air 1000-pumpussa kuusi.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot Air 100 Air 200 Air 1000

Tuotenumero EU 1355081 1355082 1355088

Tuotenumero UK 1355581 1355582 1355588

Nimellisjannite/taajuus 230 VAV /50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/50 Hz

Kaapelinpituus 0,7m m m

Nimellisteho 3W 5W 20W

Ldpivirtaussdadin - Hi/low Hi/Low

Liittimid ilmaletku 1 2 6

lIman maksimitulomdara 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Lisatarvikkeet (sis.) 1x10 milmaletku 2x 10 milmaletku 6x 10 m ilmaletku
1 xilmanvaihtokivi 2 xilmanvaihtokived 6 x ilmanvaihtokivea
1xlisékalvo 1xlisékalvo 1xlisékalvo

. . Turvallisuusohjeet

Verkkovirran taytyy vastata tuotetietoja. Kysy tarvittaessa paikalliselta sahkélaitokselta liitintamaarayksista. Al liitd pumppua tai
verkkojohtoa, mikali ne eivét vastaa kyseisia maérayksi!

+ lmanvaihtopumppua pitaé kdyttad vikavirtasuojakatkaisimen (Fl-katkaisin) kanssa, jolloin nimellisvikavirta on < 30mA.

« Ald koskaan poista pistoketta leikkaamalla sitd virtajohdosta, dlaké koskaan lyhennd johtoa. Takuu ei ole voimassa mikali ttd
maardysta ei noudateta.

« Katkaise aina ensin virta pois padlta ennen kuin asetat/poistat ilmanvaihtokiven tai kun huollat iimanvaihtopumppua.

- Kéytd laitetta vain niihin tarkoituksiin, joihin se on suunniteltu.

- Mikali rasiassa tai virtajohdossa on nakyva vaurio, on tuuletuspumppu kytkettava valittomasti pois padltd loukkaantumisvaaran
poissulkemiseksi. Verkkojohtoa ei voi vaihtaa. Mikéli johto on vioittunut, on tuuletuspumppu havitettava.

@ Kayttoonotto

«  Luekdyttdohje huolellisesti ja sdilyta se.

- Asenna tuuletuspumppu kuivassa ja suojatussa paikassa (sisalla, i ulkona).

Koska ilmaletkun pituus on 10 min, voidaan tuuletuspumppu sijoittaa korkeintaan témén matkan paahan lammesta.

- Varmista sa@nnollisesti, ettd tuuletuspumppu on sijoitettu vedenpinnan yldpuolelle, jotta vettd ei paase virtaamaan ilmaletkujen
kautta pumppuun ja aiheuta oikosulkua.

- Sijoita ilmanvaihtokivi lampeen niin, ettd se roikkuu vapaasti pohjan yldpuolella tai alustalle, joka estad sité padseméstd lammen
pohjan kanssa kosketuksiin. Jos kivi on lammen pohjassa, voi ulosvirtaava ilma nostaa muodostuneet lieju-/sakkakertymat pohjasta,
jotka samentavat veden lammessa.

« Rullaa letku tuuletuspumppuun asti auki.

« Kiinnitd ilmaletku tuuletuspumpun ilmanlaskuliitantaan/-liiténtgihin

- Ota tuuletuspumppu kéyttoon

5]

Mydnnamme talle tuotteelle ostopaivésta lukien kahden vuoden takuun todistettaville materiaali- ja valmistusvirheille. Jotta takuu

olisi voimassa, on alkuperdinen ostokuitti esitettava. Takuun alaisia eivét ole tilanteet, jotka ovat syntyneet turvallisuusohjeiden
huomiotta jéttdmisestd, asennus- ja kdyttovirheistd, puutteellisesta hoidosta, jadtymisen vaikutuksesta, epdasiallisista korjausyrityksistd,
voimankdytdstd, ulkopuolisen aiheuttamasta viasta, ylikuormituksesta, mekaanisista vaurioista tai vierasesineiden vaikutuksesta. Takuun
ulkopuolella ovat niin ika&n kaikki kulumisesta aiheutuneet osaviat ja/tai ongelmat.

Ympéristosuojelu
Vanhoja sahkolaitteita ei saa hdvittad kotitalousjtteiden kanssa. Vie vanha laite paikalliseen kerdyspisteeseen. Lisétietoja
mmm | saat kauppiaaltasi tai kodinkoneiden kerdyspisteistd.




Instrukcja obstugi pomp napowietrzajacych Air 100, 200 i 1000
Zastosowanie

Pompy napowietrzajace Ubbink serii Air nadaja sie idealnie do statego napowietrzania Twego oczka wodnego. Doprowadzanie powietrza
zapewnia rybom odpowiednig ilos¢ tlenu. Pomimo tego konieczna jest dostateczna ilos¢ roslin produkujacych tlen. Pompy napowietrzajace
moga réwniez pomdc w utrzymaniu zima otworu w lodzie. W tym celu kamien napowietrzajacy nalezy umiesci¢ pod sztucznym przereblem
Ubbink. Pompa napowietrzajaca Air 200 posiada 2 wyloty powietrza, pompa Air 1000 ma ich szes¢.

Dane techniczne

dane techniczne Air 100 Air 200 Air 1000

nrwyrobu EU 1355081 1355082 1355088

nrartykutu WIk. Bryt. 1355581 1355582 1355588

napiecie znamionowe / czestotliwos¢ | 230 VAV /50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/ 50 Hz

dtugosc kabla 07m m m

moc znamionowa 3W 5W 20W

requlator przeptywu - duzy/maty duzy/maty

przytacza weza powietrza 1 2 6

maks. wydatek powietrza 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

wyposazenie (wiacznie) 1x10 m waz do powietrza 2x10 m waz do powietrza 6x 10 m waz do powietrza
1x Kamieri napowietrzajacy | 2 x Kamien napowietrzajacy | 6 x Kamier napowietrzajacy
1 x zapasowa membrana 1 x zapasowa membrana 1x zapasowa membrana

. . Zasady bezpieczeristwa

Zasilanie prqdem elektrycznym musi odpowiadac specyfikacji produktu. W razie potrzeby zasiegnij informacji dotyczqcej parametrow
przyfacza do sieci elektrycznej w obstugujacym Ciebie zakfadzie energetycznym. Pompy ani kabla zasilajacego nie podtaczaj, jezeli nie
spetniaja one wymienionych obowiazujacych przepisow!

« Pompe napowietrzajacq zasilac za posrednictwem wytacznika réznicowo-pradowego o znamionowej wartosci pradu
uptywu < 30mA.

« Nigdy nie usuwaj wtyczki odcinajac ja od kabla zasilajacego, a kabla nie skracaj. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia prowadzi do
natychmiastowej utraty gwarancji.

« Przed przystapieniem do ustawiania / demontowania kamienia napowietrzajacego lub do konserwacji pompy napowietrzajacej zawsze
najpierw odtacz elektryczne zasilanie!

« Urzadzenie wolno uzytkowac tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.

« Pozauwazeniu uszkodzenia korpusu lub kabla zasilajacego, pompe napowietrzajaca natychmiast wyfaczyc, aby nie spowodowac
wypadku. Wymiana kabla zasilajacego jest niemozliwa, jezeli kabel ulegt uszkodzeniu, pompe trzeba wyrzucic.

@ Uruchomienie

« Przed uruchomieniem pompy przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje obstugi. Instrukcje starannie przechowuj.

« Pompe napowietrzajaca nalezy zainstalowac w suchym, chronionym miejscu (w pomieszczeniu, nie na zewnatrz).
Ze wzgledu na dtugos¢ weza powietrznego maksymalna odlegtos¢ do oczka wodnego wynosi 10 m.

« Upewnij sig, zZe pompa napowietrzajaca jest zawsze ustawiona powyzej lustra wody, w przeciwnym razie wezem powietrznym moze
dostac sie do pompy woda i spowodowac zwarcie elektryczne.

- Kamieri napowietrzajacy umies¢ w oczku wodnym tak, aby zwisat swobodnie nad dnem lub ustaw na podstawie utrzymujacej go
w pewnej odlegtosci od dna. Jezeli kamien bedzie spoczywat na dnie oczka wodnego, wyptywajace powietrze moze zawirowywac i
unosic ze sobg szlam i osady, co spowoduje zmetnienie wody.

« Waz odwiri az do pompy napowietrzajacej.

« Waz powietrzny wetknij na kréciec / krécce pompy napowietrzajacej.

« Uruchom pompe.

IE' Gwarangja

Na ten wyrdb udzielamy od daty zakupu dwuletniej gwarancji na udowodnione btedy materiatowe i produkcyjne. Podstawa do zgtoszenia
reklamagji jest przedtozenie dowodu zakupu (oryginalnego paragonu kasowego). Gwarancja nie obejmuje reklamacji dotyczacych

szkod spowodowanych btedami montazowymi i obstugowymi, brakiem nalezytej pielegnacji, mrozem, niefachowymi probami napraw
lub oddziatywaniem sita, szkdd zawinionych przez osoby trzecie, spowodowanych przez przeciazenie, uszkodzenia mechaniczne

lub oddziatywanie ciat obcych. Analogicznie wyklucza sie roszczenia gwarancyjne dotyczace uszkodzenia czescii / lub problemow
spowodowanych zuzyciem (np. zuzycie membrany).

hi¢

Ochrona srodowiska
Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwac z odpadami domowymi. Prosimy o dostarczenie zuzytego urzadzenia do
lokalnego punktu zhiorczego. Blizsze informacje uzyskasz w Twoim punkcie handlowym lub w firmie recyklingowe;.




WHcTpyKuua no akcnnya

Mpumenetme

A3pauyoHHble Hacocbl Npou3BogCcTBa komnakuy Ubbink cepum Air naeanbHo noaxoaaT Ana nocToAHHoi aspauun Bawwero npysa.
Mopaua Bo3pyxa obecneunBaet Bawumm pbibam A0CTaTouHo KMCOpoaa. Tem He MeHee TpeByeTcA eLwé 1 A0CTaTouHOe KoMYecTBo
BbIpabaTbiBIOLLIX KUCTOPOZ PacTeHHit. AIPaLiMOHHbIE HACOChI MOXHO eLLé Uc Tb ANA NOAZAEP A 3UMOi
MONbIHBY Ha Niby. [INA 3T0r0 MOXHO NOMECTUTb PACNbINUTENb BO3ZYXa NOA 3aLUUTHOI K it npopy6u np TBa
Ubbink. A3paumorHbiit Hacoc Air 200 umeeT ABa BO3yLUHbIX BbIBOAa, Hacoc Air 1000 — LwecTb BbIBOAOB.

MU ANA a3pauioHHbIX HAaCc0CoB

TexHuueckue AaHHble

TeXHUYecKue JaHHble Air 100 Air 200 Air 1000

Homep apTukyna (8 EC) 1355081 1355082 1355088

HOMep apTuKyna (8 AHrum) 1355581 1355582 1355588

HOMUHanbHoe Hanpaxexue/yactota | 230 B nep. Toka /50 iy 230B nep. Toka /50 Ty 230 B nep. Toka /50 Ty

NNHa Kabens 0,7m ™ ™

HOMUHaNbHaA MOLLHOCTb 3Bt 5Bt 2087

perynaTop pacxoga - BbICOKUI/HU3KNiA BbICOKUNi/HU3KMiA

NOACORAVHEHNA ANA BO3AYLLHbIX 1 2 6

LUNaHroB

MaKcUManbHas nojaya Boayxa 1x1001/y 2x100 /4 6x140n/u

NPUHAANEXHOCTY (BKMIOYMTENbHO) | 1X 10 M BO3AYLIHbINA WAAHT | 2 X 10 M BO3AYLUHbIX LWNAHTOB | 6 X 10 M BO3AYLUHBIX WAAHTOB
1 X pacnbinuTens Bo3gyxa 2 X pacnbinuTens Boayxa 6 X pacnbinuTeneil Bo3gyxa
1 X 3anacHas Mem6paHa 1 x3anacHas Mem6paHa 1 X 3anacHan Membpaxa

MpaBuna TexHuku 6esonacHocTn

y

« [luTaHue 3MeKTPOTOKOM JOMKHO CO0TBETCTBOBATb TEXHUUECKUM ONUCAHMAM U3Zenuii. Mpu He ! nontyumTe MHGOp
¥ CBOETO MeCTHOr0 NOCTaBLLMKA INEKTPOIHEPriv 0 NpaBunax neKTponuTaxua. He nofcoeanHaiiTe Hacoc unm ceTeBoit Kabenb, ecnn
OHU He COOTBETCTBYHOT aHHbIM NpaBunam!

+ A3pauyoHHblil HACOC Pa3peLLaeTca IKCNNYaTUPOBATH TONbKO NPU NOAKNIOYEHUM Yepe3 aBTOMATUYeCKHil BbIKNtoYaTenb,
cpabatbiBatoLLyii NPy NOABNEHINM TOKA YTeUKM (3aLLWTHbIiA BbIKII0YATEND) C HOMUHANBHBIM TOKOM yTeuku < 30 MA.

+ Hukorpa He ypansiie wrencenbHylo BUKY, 0Tpe3aB e€ oT kabens, 1 HUKOrAa He yKopauusarite kabenb. lpyu HecobntofeHM faHHorO
npeanucaxus Bl HemeaneHHo TepAeTe NPaBo Ha rapaHTHiiHbII PEMOHT.

« [lpuycTaHoBKe/yAaneHuy pacnbinuTens Bo3ayxa Unu npy Texo6CnyXvBaHUM a3paLinoHHOro Hacoca BCerAa cHavana oTkkovaiite
110/1ayy 3NeKTPONUTaHNA.

« Annapar pa3peLuaetca UCnonb3oBaTh TONbKO ANA TeX Lenei, ANA KOTOPbIX OH Obln CKOHCTPYMPOBaH.

« [lpu BUAUMbIX NOBPEXAEHNAX HA KOPMYCe UMW NEKTPUYECKOM Kabene aspaLinoHHbIii HAcoC AoMmKeH ObiTb HeMeANeHHO OTKNIOUEH,
4T06bI MCKNIOUMTD PUCK TPABMATU3MA. 3aMeHa ceTeBOro kabena HeBo3MoxHa. Ecni kabenb NoBpexaEH, To apaLMoHHbIii Hacoc
LOMKeH 6bITb caiaH B yTAM3aLmio.

@ BBop B 3KCnyaTaumio

+  BHuMaTenbHo npuumTaiiTe AaHHYH0 MHCTPYKLMIO N0 SKCNNYyaTaLyy 1 GepexHo XpaHuTe eg.

+ A3paunoHHblit HACOC OMKeH BbITb YCT B CYyXOM 8 mecTe (BHYTpH, He cHapyi). MakcumanbHoe yaanexue ot
npyZaa onpeAenaeTca ANNHOIA BO3AYLIHOFO WiaHra — 10 M.

« TocToAHHO CnepuTe 3a TeM, 4TO6bI a3PaLiMOHHbIi HacoC Gbin YCTaHOBNIEH Bbilue YPOBHA BOAbI, YT00bI BOAA HE MOTNa MPOHUKHYTH B
Hacoc Yepe3 BO3AYLUHbIiA LLUNAHT, UHAYe MOXET NPOU30VTI KOPOTKOE 3aMblKaHue.

« Pacnbinutenb Bo3ayxa AOMKEH GbiTb pacnonoxeH Takum 06pa3om, 4ToObl OH CBOOOAHO BICEN HAj AHOM; WU MOMECTHTE ero
Ha MOAACTaBKy, KOTOpas He ByaeT AaBaTb eMy CONpUKacaTbca ¢ AHOM Npyaa. Ecnu pacnbinuTens Bo3ayxa nonoXuTh Ha AHO, TO
BbIXOAALLMI BO3AYX MOXKET NOTPEBOXKNTb MEIOLLMECs OTNOeEHNA TUHbI/0Ca/iKa, KOTOPbIe 3aMyTAT BOAY B NpyAy.

+  Pa3moraiite LnaHr A0 a3PaLMOHHONO Hacoca.

« BcrabTe BO3AYLWHbIIA WAAHT B BO3AYLHbIA BbINYCKHOIT NaTpy6ok/natpy6ky Ha adpaLMoHHOM Hacoce.

« 3anycTuTe a3paLMOHHbIil Hacoc.

@ TapaHTuitHble 06A3aTenbcTBa

Mbl npepocTaBnAem rapaHTuio Ha AaHHOE M3LeNVe Ha 2 T0a, HauuHas ¢ AaTbl NOKYMKi, NpU JOKa3yeMom Gpake MaTepuana u
NPOM3BOACTBEHHOM Gpake. YTo6bl BOCMONIb30BATLCA rapaHTuedi, AoMKeH BbiTb NpeabABAEH 0PUTMHAN TOBAPHOTO YeKa B KauecTee
NOATBEPXKAEHNA NOKYMKY. [apaHTuiiHble 06513aTeNbCTBA HE PACTPOCTPAHAIOTCA Ha BCe PEKNaMAaLLyM, NPUYMHOI KOTOPbIX MOCTYXuN
OLIMGKI MPU MOHTAXE U IKCITyaTaLuu, HEJOCTATOUHbIV YXOF, BO3ZEICTBIE HUKUX TEMMEPATYp, HEKBAMMGULMPOBAHHBIE NOMbITKY
PEMOHTa, NpUMEHeHIe CUrTbl, BUHA APYTUX JIULL, TIEPETPY3KA, MEXAHUECKIE OBPEXAEHNUA UM BO3LEICTBIE UHOPOAHDIX Ten. [apaHTus
He PaCNpOCTPAHAETCA TaKKe Ha BCe peKknamaLii No NOBpEX/AEHMI0 YacTeii W/uiv no npobnemam, NpuYMHOil KOTOPbIX MOCTYXKWA U3HOC
(Hanpumep, Membpatib).

OxpaHa okpyaloLLeil cpefibl

IneKTponpubopbI Henb3s BbIGPackIBaTL B Mycop BMeCTe ¢ JoMalLHimMI oTxoAamu. pocka caaBatb cTapyio annapatypy
mmm | Ha Bawem MecTHOM c60pHOM NyHKTE. [lononHUTeNbHYI0 MHGOPMaLIM0 Bbl MOXeTe NoAyYMTb B CNeLuani3ipoBaHHoM
MarasvHe Wu Ha NpeAnpUATAM N0 yTUAU3ALIAN OTXO/I0B.




Uputstvo za uporabu zracnih crpaka Air 100, 200 i 1000

Koristenje

Zracne crpke Ubbink iz serije Air idealne su za trajno prozracivanje Vaseg ribnjaka. Cijev za dovod zraka omogucava
dovoljnu kolicinu kisika za Vase ribe. No ipak je potrebna dovoljna kolicina biljaka koje proizvode kisik. Zratne crpke

po zimi pomazu ocuvati otvor u ledu. U tu se svrhu plovucac moZe postaviti ispod uredaja za zastitu od smrzavanja Ubbink. Zracna crpka Air

200 sadrZi 2 izlaza za zrak, a crpka Air 1000 3est.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci Air 100 Air 200 Air 1000

Broj proizvoda EU 1355081 1355082 1355088

Broj proizvoda UK 1355581 1355582 1355588

Nominalni napon/frekvencija 230VAV /50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/ 50 Hz

Duzina kabla 07m m m

Nominalna snaga 3W 5W 20W

Regulator protoka - Hi/low Hi/Low

Prikljucak za crijevo za zrak 1 2 6

Max. koli¢ina ispumpanog zraka 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Dodatna oprema (uklj.) 1x10 m crijevo za zrak 2x 10 m crijevo za zrak 6x 10 m crijevo za zrak
1x plovucac 2x plovucac 6 x plovucac
1x dodatna membrana 1x dodatna membrana 1x dodatna membrana

Sigurnosne odredbe

« Napajanje strujom mora odgovarati specifikacijama proizvoda. Informirajte se kod Vaseg snabdjevatelja strujom o pravilima za
prikljucivanje uredaja. Ne ukljucujte crpku ili strujni kabel ako isti ne odgovaraju navedenim podacima!

- Zratnu crpku treba ukljuciti na pomocu sigurnosne sklopke s nominalnom strujom < 30mA.

«Nikada ne odstranjujte utikac tako da ga odreZete s kabla i nikada ne skracujte kabel. U slucaju nepridrzavanja ovog pravila ne
priznajemo pravo na jamstvo.

« Prilikom postavljanja/uklanjanja plovucca ili odrzavanja zracne crpke uvijek prvo iskljucite dovod struje.

« Uredaj se smije koristiti samo u svrhe za koje je predviden.

« Uslucaju vidljivog oStecenja kucista ili kabla za struju odmah iskljucite zracnu crpku da se ne povrijedite. Kabel za struju nije moguce
zamijeniti. Ako je kabel oStecen zracnu crpku treba odnijeti na otpad.

@ Pokretanje uredaja

- Pailjivo procitajte ovo uputstvo za uporabu i sacuvajte ga.

- Zratnu crpku treba postaviti na suho, zasticeno mjesto (unutra).
Ihog duzine crijeva za zrak najveca udaljenost izmedu crpke i ribnjaka treba iznositi 10 m.

- Zracna crpka treba uvijek biti iznad povrsine vode kako voda ne bi usla u crpku kroz crijevo za zrak i izazvala kratki spoj.

« Smjestite plovucac u ribnjak tako da slobodno visi iznad dna, odnosno na podlozi, tako da ne bude u dodiru s dnom ribnjaka. Ako se
plovucac nalazi na dnu ribnjaka, izlazni zrak moze podici talog i zamutiti vodu.

« Odmotajte crijevo do zracne crpke.

« Umetnite crijevo za zrak u prikljuck(e) za zrak na zracnoj crpki.

+ Ukljucite zracnu crpku.

@ Jamstvo

Za ovaj proizvod odobravamo Vam jamstvo od 2 godine za dokazive greske u materijalu i proizvodnji, koje vrijedi od datuma kupnje. Za
koristenje jamstva treba priloZiti originalni racun. U jamstvo ne pripadaju ostecenja izazvana zbog gresaka u montazi i uporabi, manjkave
njege, utjecaja smrzavanja, nestrucnih popravaka, koristenja sile, krivnje trece osobe, preopterecenja, mehanickih ostecenja ili djelovanja
stranih tijela. Jamstvo takoder iskljucuje sve prigovore na ostecenje dijelova i/ili probleme uzrokovane habanjem (npr. membrana).

Zastita okolisa
Stare elektroaparate ne trebate izbacivati zajedno sa dubretom iz Vasih domova. Molimo Vas da Vas stari aparat odnesete do
mmm | Mjesnog sabirnog centra. Dalje obavijesti Vam moZe pruZit Vas prodavac ili poduzece za deponovanje otpada.




@ Nabvod na pouziti pro provzdusnovaci cerpadla Air 100, 200 a 1000

Pouiiti

Provzdusiiovaci cerpadla Ubbink ze série Air jsou idedlné vhodné pro konstantni provzdusiiovani Vaseho jezirka. Pfivod vzduchu zajistuje to,
aby Vade ryby obdrZely dostatek kysliku. Pfesto je nutné dostatecné mnozstvi rostlin, vyrabéjicich kyslik. Provzdusiiovaci ¢erpadla mohou
také pomoct piitom, aby se vzimé udrzoval otvor v ledu. Za timto tcelem se pod udrzovacem bezledového prostoru Ubbink, mize umistit
kamen pro proudéni vzduchu. Provzdusiiovaci cerpadlo Air 200 disponuje 2 vystupy vzduchu, cerpadlo Air 1000 Sesti vystupy.

Technické tdaje

Technické tidaje Air 100 Air 200 Air 1000

Cislo vyrobku EU 1355081 1355082 1355088

Cislo vyrobku UK 1355581 1355582 1355588

Jmenovité napéti/kmitocet 230 VAV /50 Hz 230VAC/50 Hz 230VAC/50 Hz

Délka kabelu 07m m m

Jmenovity vykon 3W 5W 20W

Regulétor priitoku - Hi/low Hi/Low

Pripoje vzduchovych hadic 1 2 6

Max. dopravované mnozstvi vzduchu | 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Prislusenstvi (vcetné) 1x 10 m vzduchova hadice 2% 10 m vzduchovd hadice 6 x 10 m vzduchovd hadice
1 x kdmen pro proudéni 2 x kdmen pro proudéni 6 x kamen pro proudéni
vzduchu vzduchu vzduchu
1xnéhradni membréna 1xnéhradni membréna 1xnéhradni membréna

m m Bezpecnostna ustanoveni

- Napdjeni elektrickym proudem musi odpovidat speuﬁkaclm vyrobku. Informujte se prlpadne u Vaseho dodavatele elektrické energie o
pripojovych predpisech. Nepfipojte cerpadlo anebo 5|tovy kabel, jesth tytone dpovidaji jme

- Provzdusiovaci cerpadlo by mélo byt provozovano pres ochranny spinac pro chybovy proud (splnac FI) se Jmenovnym chybovym
proudem < 30mA.

« Nikdy neodstranujte zéstrcku tim zpisobem, Ze ji odfiznete od sitového kabelu a nikdy nezkracujte kabel. Pfi nedbani na tento piredpis,
okamyzité zanikd V&S ndrok na zdruku.

« Pfi umistovani/odstranovéni kamene pro proudéni vzduchu anebo pfi idrzbé provzdusiiovaciho cerpadla, vidy nejdive vypnéte pfivod
proudu.

- Toto zafizeni se smi pouzivat pouze pro ty Ucely, pro které bylo konstruované.

- Prividitelném poskozeni pouzdra anebo elektrického kabelu se musi provzdusiiovaci cerpadlo okamzité odpojit, aby se vyloucila
nebezpedi zranéni. Vyména elektrického kabelu neni moznd. Kdyz se kabel poskodi, pak se provzdusiiovaci cerpadlo musi odstranit
jakozto odpad.

@ Uvedeni do provozu

« Peclivé piectéte tento ndvod na poufiti a dobie ho ulozte.

« Instalace provzdusiovaciho cerpadla se musi provést na suchém chranéném misté (uvnitf, ne venku).
Kvali délce vzduchové hadice cini maximalni vzdélenost k jezirku 10 m.

- Vidy zajistéte to, aby bylo provzdusiiovaci cerpadlo postavené nad drovni hladiny vody, aby skrze vzduchovou hadici nemohla vniknout
voda do cerpadla a tam zpisobit zkrat.

« Umistéte kamen pro proudéni vzduchu v jezirku tak, aby volné visel nad dnem resp. aby byl na podlozce, kterd ho udrzuje vzdalené od
dna jezirka. LeZi-li tento kdmen na dné jezirka, potom miiZe z néj unikajici vzduch rozvifit usazeniny bahna a sedimentd a tim zakalit
vodu jezirka.

- Odvirite hadici az po provzdusiiovaci cerpadlo.

- Nastrcte vzduchovou hadici na nétrubek vypusti vzduchu provzdusiovaciho cerpadia.

« Uvedte provzdusiovaci cerpadlo do provozu.

@ Zaruka

Na tento produkt Vam ddvame zdruku 2 roky viici prokazatelnym materidlovym a vyrobnim chybam, kterd plati pocinaje datumem koupé.
Pro uplatnéni zaruky se musi jako diikaz o koupi predlozit originalni doklad o koupi. Do zaruky nespadaji vsechny reklamace, jejichz pricina
je odvozena z chyb montaZe a obsluhy, z nedostatecného osetieni, z icinku mrazu, z neodbornych pokusti o opravu, z poutiti nasili, z ciziho
zavinéni, z piretizeni, z mechanickych poskozeni anebo z piisobenti cizich téles. Také jsou ze zdruky vylouceny vsechny reklamace poskozeni
dild a/anebo problémd, jejichz pricina se odvozuje z opotieben (napf. membrana).

Ochrana Zivotniho prostiedi
Elektrotechnické pfistroje se nemaji odstraniovat spolu s domacim odpadem. Dopravte prosim stary nepotiebny pfistroj do
mmm | Mistni shérny. Dalsi informace obdrZite od Vaseho prodejce anebo od podniku pro odstrafiovani odpadu.




Navodilo za uporabo prezracevalnih érpalk Air 100, 200 in 1000

Uporaba

Prezracevalne ¢rpalke Ubbink iz serije Air so idealne za konstantno prezraevanje vasega bazencka. Dovod zraka zagotavlja, da bodo ribe
dobile dovolj kisika. Kljub temu je potrebna zadostna kolicina rastlin, ki proizvajajo kisik. Prezracevalne crpalke lahko pozimi pomagajo tudi
pri odpiranju odprtine v ledu. V ta namen je prezracevalni kamen treba postaviti pod odstranjevalec ledu Ubbink. Prezracevalna crpalka Air
200ima 2 zratna izhoda, crpalka Air 1000 pa Sest izhodov.

Tehnicni podatki

Tehnicni podatki ARir 100 Air 200 Air 1000

Stevilka artikla EU 1355081 1355082 1355088

Stevilka artikla UK 1355581 1355582 1355588

Nazivna napetost/frekvenca 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Dolzina kabla 0,7m m m

Nazivna mo¢ 3W 5w 20W

Regulator pretoka - Hi/Low Hi/Low

Prikljucki zracnice 1 2 6

Maks. kolicina crpanja zraka 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Pribor (vklj.) 1x10 m zracnice 2x10 m zracnice 6x 10 m zracnice
1 x prezracevalni kamen 2x prezracevalni kamen 6 x prezracevalni kamen
1xnadomestna membrana 1xnadomestna membrana 1xnadomestna membrana

. . Varnostne doloche

Oskrba s tokom mora ustrezati specifikacijam izdelka. O predpisih za pnkljucevanje se po potrebi na licu mesta informirajte pri vasem
distributerju elektri¢ne energije. Crpalke ali omreznega kabla ne prikljucujte, e ne ustrezata navedenim predpisom!

« Ventilacijsko ¢rpalko je treba poganjati preko stikala za zascito pred kvarnim tokom (FI-stikala) z nazivnim kvarnim tokom < 30mA.

- Vtica nikoli ne odstranjujte, tako da ga odrezete od elektricnega kabla, in kabla nikoli ne skrajsujte. V primeru neupostevanja tega
predpisa vasa pravica iz garancije takoj ugasne.

«  Zanamescanje/odstranjevanje prezracevalnega kamna ali za vzdrZevanje prezracevalne crpalke najprej vedno izklopite dovod
elektricne energije.

« Stroj se sme uporabljati le za namene, za katere je konstruiran.

+ Vprimeru vidne poskodbe na ohisju ali elektricnem kablu morate takoj izklopite prezracevalno ¢rpalko, da izkljucite nevarnost telesnih
poskodb. Zamenjava omreznega kabla ni mozna. Ce je kabel poskodovan, morate odstraniti prezracevalno ¢rpalko.

@ Zagon

« Skrbno preberite to navodilo za uporabo in ga dobro shranite.

- Instalacija prezracevalne crpalke se mora opravljati na suhem in zascitenem mestu (v zaprtem, ne pa odprtem prostoru). Zaradi dolZine
zracnice znasa maksimalna oddaljenost od bazencka 10 m.

« Vedno se prepricajte, da je prezracevalna ¢rpalka postavljena nad vodno gladino, tako da voda skozi zracnico ne more steci v ¢rpalko in
tam izzvati kratki stik.

« Prezracevalni kamen postavite v bazenek tako, da visi prosto nad tlemi oz. na podlagi, ki jo odmika od dna bazencka. Ce se stena
nahaja na dnu bazencka, lahko izhajajoci zrak dvigne obstojece usedline blata/sedimentov, zaradi katerih voda v bazencku postane
motna.

« Cevodvijte do prezracevalne crpalke.

« Iracnico nataknite na nastavke za izhod zraka na prezracevalni crpalki.

- Zaienite prezracevalno crpalko.

@ Garancija

Za to napravo dajemo 2-letno garancijo za dokazljive napake v materialu in proizvodnji, ki zane veljati od dneva nakupa. Za uveljavljanje
garancije je treba kot dokazilo o nakupu predloZiti originalni racun. Za reklamacije, ki so posledica napak pri vgradnji ali uporabi kot tudi
pomanjkljivega vzdrZevanja, zmrzali, nestrokovnih poskusov popravljanja, nasilne uporabe, tuje krivde, mehanskih poskodb ali delovanja
tujk, nasa garancija ne velja. Garancija ne velja tudi za reklamacije delnih Skod in/ali tezav, ki so nastale zaradi obrabe (npr. membrana).

Zasita okolja

Stare elektricne naprave se ne smejo odlagati skupaj z navadnimi hisnimi odpadki. Prinesite staro napravo na Vam najblizje
mmm | zbiralno mesto. Podrobnejse informacije dobite v Vasi trgovini ali v podjetju za zbiranje in odlaganje nevarnih in posebnih
odpadkov.




@ Hasznalati utasitas az Air 100, 200 und 1000 szell6ztetdszivattytik szamara

Haszndlat

Az Air-sorozatos Ubbink szell6ztetdszivattyuk idedlisan alkalmasak az On tavanak dllandg szelldztetésére. A levegdbevezetés biztositja,
hogy az On halainak elegendd oxigénjiik legyen. Egy elegendd mennyiségben mégis sziikségesek oxigéntermeld novények. A
szell6ztet6szivattydk abban is segithetnek, hogy télen a jéghen szabadon tartsanak egy nyilast. Erre a célra egy Ubbink jégmentes térozo
alatt egy légdramlatkdvet lehet elhelyezni. Az Air 200 szelldztetdszivatty 2 levegdkijérattal, az Air 1000 szivattyd hat levegdkijarattal
rendelkezik.

Miiszaki adatok

Miiszaki adatok ARir 100 Air 200 Air 1000

EU cikkszam 1355081 1355082 1355088

UK cikkszdm 1355581 1355582 1355588

Névleges fesziiltség/frekvencia 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz

Kébelhosszisag 0,7m m m

Névleges teljesitmény 3W 5W 20W

Vizhozamszabalyozé - Hi/low Hi/Low

Légtomld csatlakozdsok 1 2 6

Alevegd max. széllitott mennyisége | 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h

Tartozék (bez.) 1x10 m légtomlo 2x10m légtomlo 6x 10 m légtomld
1x légaramlatkd 2x |égdramlatkd 6 x légéramlatkd
1x pétmembrén 1x potmembran 1x pétmembrén

Biztonsagi utasitasok

«  Azaramelldtas meg kel feleljen a termékspeciﬁkéciéknak Adott esetben infor ljon a helyi dramellatéjatol a csatlakozdsi
eldirasokrol. Ne csatlakoztassa a szivattyut és a halozatl kabelt ha ezek nem felelnek meg az emlitett el6irasoknak!

« Aszelldztetdszivattyit csak egy < 30mA névleg éddkapcsoldn (FI-kapcsold) keresztiil szabad iizemeltetni.

+ Soha ne tévolitsa el a dugds csatlakozot, igy hogy ezt az dramkabeltdl levagja, és soha ne roviditse a kabelt. Ezen eldirs figyelmen
kivil hagyasaval a garancidra vald igénylés azonnal megszinik.

« Alégéramlatk elhelyezéséhez/eltavolitasdhoz vagy a szelldztetdszivattyi karbantartasahoz eldszor mindig kapcsolja ki az
dramhozzdvezetést.

« Akésziiléket csak olyan célra szabad haszndlni, amire tervezve volt.

« Atok vagy az dramkabel lthato sériilése esetén a szelldztetdszivatty(t azonnal ki kell kapcsolni, hogy kizérja a sériilési veszélyeket. A
hélozati kabel kicserélése nem lehetséges. Ha a kabel megrongéladik, a szelldztetdszivattyut el kell dobni.

@ {izembevétel

«  Olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatdt és drizze jol meg.

« Aszelldztetdszivattyu szerelése egy szaraz védett helyen (bent, nem kint) torténjen.
Alégtomld hosszusaga miatt a t6tol vald maximalis tavolsag 10 m.

« Mindig biztositsa, hogy a szell6ztetdszivattyu a vizfelszin folott legyen feldllitva, hogy a légtomldn keresztiil a szivattyiba ne
folyhasson viz és ott ne okozhasson rovidzérlatot.

« Alégdramlatkdvet gy helyezze el a toban, hogy az szabadon fiiggjon a fold folott, ill. egy alapzaton legyen elhelyezve, amely ezt
tavoltartja a tofelszintdl. Ha a kd a tofelszinen van, a kidramld levegd a meglévd sér-/iiledéklerakédasokat felkavarhatja, amik aztén a
10 vizét megzavarjak.

« Tekerje le a toml6t a szell6ztetdszivattyuig.

« Dugja alégtoml6t a szellztetdszivattyd légkifolyd csdtoldatébal -toldataiba

«  Helyezze miikodéshe a szelldztetdszivattyt

@ Garancia

Bizonyithaté anyag- és gyartasi hiba ellenében erre a termékre Onnek 2 éves garandiat nydjtunk, ami a vasarlds datumétol érvényes:

A garancia igénybevételéhez vasarlds igazoldsaként az eredeti vasdrlasi igazoldst kell bemutatni.

Semmi olyan reklamécié nem esik garancia ala, melynek okai szerelési - és kezelési hibakra, hidnyos dpoldsra, fagyhatdsra, szakszerdtlen
javitasi kisérletekre, er6szakhoz folyamodasra, idegenek hibajara, terhelésre, mechanikai rongdlasokra vagy idegen testek behatasara
vezethetd vissza. Hasonloképpen kizart minden olyan részkarokra és/vagy olyan problémakra vonatkozd reklamécio, amelynek okai kopdsra
(pl.membran) vezethetdk vissza.

Kornyezetvédelem B
Régi villamos késziilékeket ne dobjon el a haztartasi szeméttel. Kérjiik vigye a régi késziiléket az On helyi gydjtohelyére.
mmm | Tovdbbiinforméciokat kereskeddjétdl vagy a hulladékot eltavolitd véllalattol kaphat.
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Air 100, 200 ve 1000 havalandirma pompalari i¢in kullanma talimati
Verwendung

Air serisinden olan Ubbink havalandirma pompalari, suni gol ve havuzunuzu esit diizeyde havalandirmak icin miikemmeldir. Hava girisi,
baliklarinizin yeterince oksijen almasini saglamaktair. Buna ragmen yeterli miktarda oksijen iireten bitkiler gereklidir. Havalandirma
pompalari kis aylarinda buzda bir delik kalmasina da yardima olmaktadir. Bu amagla hava akim tagi bir Ubbink buz dnleyicisinin altina
yerlegtirilebilir. Air 200 hava pompasinin 2 hava gikist bulunmaktadir, Air 1000 pompasinin alti gikist bulunmaktadir.

Teknik bilgiler
Teknik bilgiler ARir 100 Air 200 Air 1000
Uriin numarasi EU 1355081 1355082 1355088
Uriin numarasi UK 1355581 1355582 1355588
Nominal gerilim/Frekans 230 VAV /50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz
Kablo uzunlugu 0,7m m m
Nominal giig 3W 5W 20W
Akis regiilatorii - Hi/low Hi/Low
Baglantilar hava hortumu 1 2 6
Azami hava sevk miktari 1x1001/h 2x1001/h 6x1401/h
Aksesuarlar (icinde) 1x10 m Hava hortumu 2% 10 m Hava hortumu 6x 10 m Hava hortumu
1x Hava akim tasi 2xHava akim tagi 6 x Hava akim tas|
1x Yedek diyafram 1xYedek diyafram 1x Yedek diyafram

. . Emniyet kurallan

Elektrik kaynagh iiriiniin dzelliklerine uygun olmalidir. Gerektiginde yerinde baglanti yonetmelikleri hakkinda elektrik sirketinizden bilgi
aliniz. Eger bunlar belirtilen ynetmeliklere uygun degilse, pompayi veya elektrik kablosunu baglamayiniz!

+ Havalandirma pompasi, bir haali akim koruma salteri (Fl salteri) izerinden nominal hatali akim < 30mA ile isletilmelidir.

« Hig bir zaman fisi elektrik kablosundan keserek ¢ikartmayiniz, ve hig bir zaman kabloyu kisaltmayiniz. Bu kaideye uyulmadigi takdirde
garanti hakkiniz derhal ortadan kalkmaktadir.

«Hava akim tasini yerlestirmek / cilkartmak veya havalandirma pompasinin bakimini yapmak icin ilk nce elektrik akimini kapatiniz.

«  Aletin sadece tasarlandigi amag icin kullanilmasina miisaade edilmistir.

- Govdede veya elektrik kablosunda gdzle giiriliir hasar tespit ettiginizde, yaralanma tehlikesi ol icin derhal h dirma
pompasini kap | Elektrik kabl dedistirilmesi miimkiin degildir. Eger kablo hasarli ise, havalandirma pompasini imha
edilmesi gerekmektedir.

@ Caligtirma

Bu kullanma talimatini itinali bir sekilde okuyunuz ve iyi saklayiniz.

« Havalandirma pompasinin enstalasyonu kuru ve korunmus bir yerde (i alanda, dis alanda degil) yapiimalidir.
Hava hortumunun uzunlugundan dolayi suni gdl ve havuza azami mesafe 10 metre olmalidir.

« Suyun hava hort dan gecerek pompanin icine ak ve orada kisa devre yapmasini 6nlemek icin, havalandirma pompasinin her
zaman su seviyesinden yukarda olmasini saglayiniz.

- Hava akim tagini suni gdliin ve havuzun icinde, zeminin iistiinde serbest asili sekilde veya suni géliin zemininden kendisini uzak tutacak
bir althigin Gizerine yerlestiriniz. Eger tas suni gol ve havuzun dibinde olacak olursa, ¢ikan hava mevcut camur ve tortul kalintilarini
havalandirabilir ve bdylece suni gol ve havuzun suyu bulaniklasabilir.

+ Hortumu havalandirma pompasina kadar aginiz.

« Hava hortumunu havalandirma pompasindaki hava bosaltma deliklerinin iizerine gegiriniz.

- Havalandirma pompasini calistiriniz.

@ Garanti

Bu iiriine, malzeme ve iiretim hatalarindan dolayi satin alma tarihinden itibaren gecerli olmak iizere 2 yil garanti vermekteyiz. Garanti
hakkindan yararlanilabilmesi icin, orjinal satin alma belgesinin satin alma kanidi olarak sunulmasi gerekmektedir. Montaj ve kullanma
hatalarindan, yeterince bakim yapiimamasindan, don etkisinden, uygun olmayan tamir denemelerinden, kaba kuvvet uygulamaktan,
bagkalarinin kusurundan, fazla zorlamadan, mekanik hasarlardan veya yabanci maddelerin etkisinden kaynaklanan biitiin sikayetler
garanti kapsamina girmemektedir. Ayni sekilde aginmadan (Orn. diyafram) kaynaklanan parca hasarlari ve/veya sorunlar da garanti
kapsamina girmemektedir.

Cevreyi koruma
Eski elektrikli aletler ev copii ile imha edilmemelidir. Liitfen eski aleti yerel toplama yerine gétiiriiniiz. Daha aynintili bilgileri saticinizdan
mmmm | Veya (Opimha etme sirketinden alabilirsiniz.
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00 I IS

Outside Living Industries
Deutschland GmbH
Liebauweg 32

46395 Bocholt

©0049-(0)2871 29351-0
FAX

0049-(0)2871 29351-29

Ubbink Garden B.V.
Berenkoog 87
1822 BN Alkmaar

@  0031-(0)72-5671671
0031-(0)72-5671673

Ubbink Vijver & Tuin
Wondelgemkaai 10
9000 Gent

@ 0032-(0)9254.45.45
0032-(0)9254.45.40

UK I

Ubbink Gardening UK Ltd.
Apollo House,

Neepsend Lane

Sheffield S3 8AU, England
@ 0044-(0)1142-215555
0044-(0)1142-213444

RV

ZAO Saddecor
Frunzenskaja
Naberenzhnaja 54
119270 Moscow

@ 007 (0)095 2422 452
007 (0)095 2421 562

Aqua Nautica ApS
Nybollevej 47
2765 Smgrum

@ 0045-44669909
[FAX] 0045-44669919

IFIN

Ogashi Oy
PL 33
00751 Helsinki

@ 0207 413880
[FAX] 09 347 3006

060 10

Import Garden

Urb. Valle de los Rosales
Ronda de la Raya 7
28690 Brunete (Madrid)
@ 0034-(0)91-8162509
[FAX]  0034-(0)91-8162616

S I

Aqua Interior AB
Mossvdgen 17
232 37 Arlév

@ 0046-(0)40-462112
[FAX] 0046-(0)40-462114

v I

Eva Ltd.

Ausekja 64

Valka-S 3/5

LV-1010 Riga

@ 003717325152
[FAX] 00371 7323237

23

Neogard AG
Oberkulmerstrae 763
5728 Gontenschwil

@  0041-(0)62-7670050
0041-(0)62-7670069

@

Ubbink France

160, rue Anatole France
F-92593 Levallois Perret
Cedex

@ 0033-(0)1.41.05.47.51
[FAX  0033-(0)1.41.05.08.46

SUNI Service Universal Kft.
Kelemen u. 25
1105 Budapest

@ 0036-1-261.4120
0036- 1-262.6446

HP-Hobby Program d.o.o
Zgornje Hoce 7
2311 Hoce

@ 00.386.2.61 65127
00.386.2.61 81803








